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История перевода как средства межкультурного общения насчитывает уже не одно тысячелетие, однако общепринятого критерия осуществления «правильного» художественного перевода до сих пор не существует. По этой причине каждый переводчик сам выбирает метод работы с оригинальным произведением. Т.Л. Щепкина-Куперник (1874-1952), создавшая первые переводы пьес французского драматурга неоромантического направления Э. Ростана, прибегла к интуитивному методу работы над французским текстом. Осуществляя переводы прославивших в России Ростана пьес «Романтики» (1891), «Принцесса Греза» (1895) и «Сирано де Бержерак» (1897) практически параллельно с их созданием, она предугадала необходимость обнаружения некоего фокуса, выявления своеобразного ядра, лейтмотива, которые стали бы выразителями основной идеи произведений и позволили бы им стать востребованными и понятными в иной культурно-языковой среде. 
Пьеса «Принцесса Греза», написанная Ростаном под влиянием доминирующего на рубеже XIX-XX веков во Франции символистского течения, явилась примером удачного сотрудничества автора и переводчика (подтверждением чего служит фантастический успех пьесы после первой же ее постановки в России в 1896 году [Щепкина-Куперник: 114]). А широко известной она стала во многом благодаря собственно переводческим находкам Щепкиной-Куперник. Сохранив композицию, сюжет, действующих лиц, стремясь к соблюдению формальной схожести, переводчица привнесла много нового, использовав возможности русского художественного слова, поэтические образы и сравнения. С их помощью ей удалось приблизить текст пьесы к российским культурно-ментальным особенностям, сделать восточную экзотику разворачивающегося в пьесе действия созвучной духовным запросам современников и обеспечить тем самым гармоничное вхождение произведения в отечественный литературный контекст. 
Название пьесы в оригинале звучало как «La Princesse Lointaine» (буквально «Далекая Принцесса», так, кстати, оно переводится и на английский язык: «The Princess Far-Away»). Придуманное Щепкиной-Куперник название «Принцесса Греза» сразу изменило общую тональность пьесы. А своеобразной квинтэссенцией смысловой нагрузки произведения явились стансы героя драмы, поэта Жофруа Рюделя, «Любовь – это сон упоительный», ставшие самостоятельным стихотворением. Переводческая вольность, выразившаяся в несоответствии смыслу и нарушении синтаксического строя оригинала, ярче выявила заключенные в тексте драматурга чувства и глубинные переживания главного героя и создала более поэтичный и возвышенный образ главной героини – принцессы Мелисинды. 
Рюдель изначально влюбился не в реально существующую девушку, а в «дорогую, неясную, далекую мечту» [Ростан: 50], которая впоследствии обрела черты Принцессы Грезы. За счет этого само понимание любовного чувства в русской версии пьесы многократно углубляется и осложняется дополнительными смысловыми коннотациями. Переводческая смелость Щепкиной-Куперник соприкоснулась с проблемами Красоты и Женственности, оказавшимися в фокусе духовных поисков русских поэтов-символистов. Самым ярким средоточием и раскрытием идей, заложенных в пьесе, явилось становление мифа о Поэте и Прекрасной Даме у А.А. Блока и Ф.К. Сологуба.
При анализе русской версии пьесы Ростана «Принцесса Греза» обоснованным кажется предложенный немецким литературным критиком Вальтером Беньямином в статье «Задача переводчика» (1923) критерий определения качества перевода. При сопоставлении двух иноязычных текстов он предложил отталкиваться не от самого оригинала, а от перевода. Именно в форме перевода произведение равноправно входит в иноязычную среду, оставляя при этом текст-источник за границами данного литературного процесса. Безусловно, «кровная» связь оригинала и перевода не утрачивается, но возникновение третьего пространства – пространства функционирования перевода в качестве оригинального произведения в собственной культурной среде – значительно расширяет и углубляет представление о переводной литературе. 
Таким образом, художественный текст оказывается благодатной почвой для раскрытия переводческого таланта создателя новой литературной реальности, но в то же время таит в себе опасность рождения разного рода «вольностей». Их оправданием в случае с переводом пьесы «Принцесса Греза» Т.Л. Щепкиной-Куперник может служить результат: создание полноценного произведения, вошедшего на равных правах в сокровищницу русского языка, обогатившего русскую культуру и создавшего предпосылки для формирования русского варианта символистского мифа о Поэте и Прекрасной Даме.
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